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Аннотация. Эвфемизмы для обозначения болезней, созданные аббревиацией и рифмованным слен-
гом, отражают новые возможности эвфемии. Актуальность их исследования обусловлена тем, что эвфеми-
стические названия болезней широко используются и нуждаются в более  глубоком изучении. Цель насто-
ящей работы заключается в выявлении в английском языке некоторых синонимичных эвфемистических и 
дисфемистических обозначений из арсенала коммуникативно корректных выражений на тему здоровья и 
болезни, в представлении лингвистического и социокультурного комментария к эвфемизмам, созданным в 
рифмованном сленге и с помощью аббревиации и характеризующим такие две смертельно опасные болез-
ни, как рак и СПИД, и такой неприятный недуг, как геморрой. Основным методом исследования выступает 
описательный, реализованный в приемах систематизации, обобщения и интерпретации языкового мате-
риала. Лингвистические методы включают контекстный анализ и метод семантической интерпретации. 
Тема здоровья и болезни освещается на примерах эвфемизмов и дисфемизмов, отобранных из авторитет-
ных словарей эвфемизмов, общего и рифмованного сленга и англоязычной художественной литературы 
с точки зрения изучения оси «эвфемия – дисфемия» и описания англоязычного медицинского дискурса. 
Эвфемизмы и дисфемизмы служат эффективным способом преодоления табу, их употребление нацелено 
на сглаживание неприятных для собеседника моментов, «прикрытие» болезненных для человека тем при 
условии угадывания точного смысла высказывания. Для исследования, в частности, были отобраны те 
эвфемизмы, созданные в рифмованном сленге и с помощью аббревиации и характеризующие рак, СПИД 
и геморрой, что ранее не входили в исследовательское поле специалистов по англоязычной эвфемии. Это 
привносит элемент новизны в изучение современных эвфемизмов английского языка. Рассмотрение эвфе-
мизмов, связанных с рифмованным сленгом англоязычных стран, составляет перспективные линии иссле-
дования эвфемии. Основные положения и выводы статьи могут быть использованы при освещении про-
блем эвфемии на лекциях и семинарах по теории языка, лексикологии, стилистике, интерпретации текста, 
межкультурной коммуникации.
Ключевые слова: английский эвфемизм, эвфемия, эвфемизация, эвфемизм-аббревиатура, рифмованный 
сленг, табу, тема здоровья и болезни
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Abstract. Euphemisms for disease created by means of abbreviation and rhyming slang reflect new capabilities 
of euphemisms. This research is relevant since such euphemisms are widely used and require a more detailed 
examination. The article aimed to identify some synonymous euphemistic and dysphemistic names from the 
arsenal of communicatively correct expressions on the topic of health and illness in English, as well as to provide 
a sociocultural commentary on euphemisms in the form of rhyming slang and abbreviations characterizing two 
deadly diseases – cancer and AIDS – and such an unpleasant ailment as haemorrhoids. The key research method 
used here is descriptive, implemented in the techniques of systematization, generalization and interpretation of 
language material. The linguistic methods include contextual analysis and semantic interpretation. The topic 
of health and disease is represented by examples of euphemisms and dysphemisms selected from authoritative 
dictionaries of euphemisms and general and rhyming slang, as well as English-language fiction. Euphemisms and 
dysphemisms serve as an effective way to overcome taboos; they are used to smooth out unpleasant moments and 
“cover up” sensitive issues for the interlocutor, provided that the exact meaning of the statement can be guessed. 
In particular, the author selected euphemisms for cancer, AIDS and haemorrhoids in the form of rhyming slang 
and abbreviation since they had been overlooked by specialists in English euphemisms, which brings an element 
of novelty to the study of modern English euphemisms. Euphemisms associated with rhyming slang in English-
speaking countries constitute a promising area of research. The main points and conclusions of this paper can be 
used when discussing euphemisms during lectures and seminars on the theory of language, lexicology, stylistics, 
text interpretation, and cross-cultural communication.
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Предлагаемая статья посвящена одной из 
самых деликатных и потому табуируемых тем – 
теме здоровья (или, точнее, нездоровья), болезни 
и, косвенно, смерти, которая может быть след-
ствием болезни, результатом несчастного слу-
чая, убийства или суицида. Разделы по эвфемии 
в основных учебниках по лексикологии англий-

ского языка1 содержат обязательные примеры эв-
фемизмов для неизлечимых или опасных болез-
ней, смерти и упоминание о значимости темы.

Тема здоровья и болезни в настоящем ис-
следовании раскрывается на примерах эвфе-
мизмов и дисфемизмов, отобранных из слова-
рей эвфемизмов, общего сленга, рифмованного 

1Антрушина Г.Б. Лексикология английского языка. М.: Дрофа, 2004. 288 с.; Арнольд И.В. Лексикология со-
временного английского языка: учеб. пособие. 2-е изд., перераб. М.: ФЛИНТА: Наука, 2012. 376 с.
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сленга (РС)2 и англоязычной художественной 
литературы, и развивает положения, затрону-
тые в нашей работе [1]. 

Проблема эвфемии и эвфемизации в аспекте 
сравнения разноструктурных языков (в нашем 
случае английского и русского) отражена в ряде 
значимых исследований и публикаций [2–6],  
а проблема дихотомии «эвфемизмы – дисфе-
мизмы» освещалась в трудах [7–13]. Тема бо-
лезни и особенности медицинских эвфемизмов 
затрагивались в ряде работ [14–18], тем не ме-
нее заявленная проблематика кажется неис-
сякаемой и обнаруживаются новые моменты, 
открытые для углубленного изучения и допол-
нения эвфемистической картины мира англий-
ского языка новыми красками и штрихами.

Цель данной статьи – выявить синонимич-
ные обозначения, представить семантическую 
классификацию и социокультурный коммента-
рий к эвфемизмам, созданным в РС или с по-
мощью аббревиации и характеризующим рак, 
СПИД и геморрой, т. к. эвфемизмы, называю-
щие эти две смертельные болезни и неприят-
ный недуг, оказались наиболее репрезентатив-
ными в исследуемом материале, состоящем из 
аббревиатур и РС, еще не входившем в иссле-
довательское поле лингвистов. 

В прошлом табу было связано преимуще-
ственно со страхом человека перед неуправ-
ляемыми силами природы, с желанием уми-
ротворить таинственные силы, отвести зло [4]. 
В современном обществе этот страх отошел на 
задний план, но мы по-прежнему испытываем 
страх перед болезнями и их последствиями. Так, 
страх перед некоторыми болезнями привел нас к 
созданию обширного лексикона эвфемизмов для 
безумия и умственной отсталости и неполноцен-
ности, эпилепсии, венерических заболеваний, 
рака, болезней сердца и инсульта, к которым 

мы прибегаем, чтобы соблюсти деликатность, 
смягчить воздействие прямого наименования, за-
маскировать опасные последствия или диагноз, 
устранить неприятные ассоциации и отстранить-
ся от неприятного, уберечься от разочарования, 
придать некоторую несерьезность и проч.

При выборе эвфемистических слов и фраз 
для анализа мы опирались на определение эв-
фемизма Сидни Гринбаума и Джанет Уиткат: 
«Эвфемизм есть замена выражения, которое 
может быть воспринято как оскорбительное 
из-за его неприятных ассоциаций, безобидным 
выражением или выражением с благоприятны-
ми ассоциациями: pass away (скончаться) – 
это эвфемизм для die (умереть), put (animals) to 
sleep (усыпить (животных)) для kill (умерт-
вить), perspire (покрываться испариной) для 
sweat (потеть), nurse (вскармливать, давая 
грудь) для suckle (сосать грудь), agent (агент) 
для spy (шпион), dentures (зубные протезы) 
для false teeth (вставные, или искусствен-
ные, зубы)»3. Существенным моментом при 
обсуждении темы здоровья, болезней, неду-
гов и негативных последствий выступает под-
бор говорящим таких обозначений, которые не 
просто смягчают кажущиеся грубыми слова 
и выражения, а маскируют и вуалируют суть 
явления. Это особенно ясно видно на приме-
ре семантически расплывчатых медицинских 
терминов типа новообразование вместо пуга-
ющего опухоль, которым в английском языке 
соответствуют эвфемизмы growth и tumour, 
употребление которых естественно в нижепри-
веденном контексте, где обеспокоенный хозяин 
собаки и врач-ветеринар обсуждают состояние 
животного:

‘Is it … anything serious?’
I paused. ‘No, I shouldn’t think so. Tumours 

of the testicles are not uncommon in dogs and 

2Holder R.W. Oxford Dictionary of Euphemisms (How Not to Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms). 
Oxford Univ. Press, 2008. 412 p.; Neaman J.S., Silver С.G. The Wordsworth Book of Euphemism, 1995. 409 p.; Ayto J.  
The Oxford Dictionary of Rhyming Slang. London, 2003. 309 p.; Green J. The Big Book of Rhyming Slang. Cassel, 
2002. 334 p.; Green J. Cassell’s Dictionary of Slang. London, 1998 (reprinted 2003). 1316 p.

3Гринбаум С., Уиткат Дж. Словарь трудностей английского языка. М.: Рус. яз., 1990. С. 254.
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fortunately they aren’t to metastasise – spread 
through the body – very readily. So I shouldn’t 
worry too much.’ I added the last bit hastily 
because at the mention of the word ‘tumour’ the 
colour had drained from his face alarmingly.

‘That’s a growth, isn’t it?’ he stammered4.
При упоминании слова tumour («опухоль») 

хозяин собаки резко побледнел, и ветврач по-
спешил успокоить его. 

Медики предпочитают использовать латынь 
и неоклассические термины типа neoplasm 
(букв. неоплазма, новообразование) вместо 
cancer. О начале рака извещают «структурные 
изменения» – structural changes (удобный эв-
фемизм во врачебной практике, позволяющий 
обойтись без упоминания слова cancer).

Помимо growth и tumour, во избежание 
устрашающего термина carcinoma («кар-
цинома»), когда речь идет о раковом ново-
образовании, которое возникает в эпители-
альной ткани кожи или слизистой оболочки 
внутренних органов, предпочтение отдается 
созданному с помощью метонимии эвфе-
мизму sore (букв. язва; использован признак 
карциномы). 

В некрологах можно встретить сообщение 
о том, что некто умер после продолжительной 
болезни. Американский эвфемизм a long illness 
обычно подразумевает cancer. Эвфемизм the 
big C также обозначает cancer; рак может иметь 
результатом the big D (death) – смерть. 

В РС мы находим рифмы-эвфемизмы, ко-
дирующие такие явления, как болезнь и боль, 
простуда и грипп, СПИД, рак, геморрой, пси-
хические расстройства, венерические болез-
ни, операции и лечение и т. д. [19]. К примеру, 
Robinson and Cleaver = fever (по названию пре-
кратившего свое существование лондонского 
универмага)5; Boris Karloff = cough, как в кон-
тексте “That’s a nasty Boris you’ve got there mate” 
(по сценическому имени англо-американского 

актера, который запомнился лучше всего по ро-
лям в фильмах ужасов, и прежде всего в роли 
монстра Франкенштейна в фильме «Фран-
кенштейн» 1931 года); Billy Ray Cyrus = virus  
(по имени американского исполнителя музыки 
кантри); Queen Vic = sick (в значении ill) и sick 
(в значении perverted).

В статье по причине ее небольшого объема 
мы ограничимся выборочными примерами. Из 
всех болезней, получивших отражение в РС, 
самыми репрезентативными в нашем матери-
але оказались рак и геморрой [19]. Мы также 
представим рифмы, кодирующие СПИД.

Чтобы уменьшить страх перед раком и 
скрыть серьезность болезни, больные часто  
присваивают ему оптимистичные названия  
вроде рифм к слову cancer типа Jack the Dancer =  
cancer, Jimmy dancer = cancer6, Spanish dancer =  
cancer, tap dancer (все рифмы и, следовательно, 
танцоры – из Австралии); Sunny Dancer, как в 
примере: “Did you hear that Harry’s got the Jimmy 
Dancer?” Назовем еще одну рифму, эксплуати-
рующую имя известного американского тенора 
и звезды Голливуда 1940–1950-х годов Марио 
Ланца: Mario Lanza = cancer.

В настоящее время рак отодвинут на вто-
рые позиции СПИДом. Термин «СПИД» (син-
дром приобретенного иммунодефицита) каль-
кирован с английского многокомпонентного 
термина Acquired Immunodeficiency Syndrome, 
обозначающего болезнь, разрушающую есте-
ственную систему защиты организма от 
других болезней, и свернутого в акроним 
AIDS. Болезнь, приобретшая характер эпи-
демии, подняла помимо медицинских вопро-
сов проблемы прав секс-меньшинств и боль-
ных наркоманией и, следовательно, оказалась в 
фокусе политкорректности. Больной СПИДом  
получил политкорректное обозначение  
a person with AIDS – человек с синдромом 
приобретенного иммунодефицита, или PWA.

4Herriot J. James Herriot’s Dog Stories. Pan Books, 1986. P. 149–150.
5Green J. Cassell’s Dictionary of Slang. London, 2005. P. 57.
6Neaman J.S., Silver C.G. Op. cit. P. 40.
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СПИД, впервые выявленный в начале 
1980-х годов, поражает миллионы людей, 
передаваясь половым путем, через инфици-
рованную кровь, продукты крови и плацен-
ту. Болезнь сначала получила распростране-
ние среди гомосексуалистов, потребителей 
внутривенных наркотиков и тех, кому пере-
лили инфицированную кровь, прежде чем 
достигла широких слоев населения. Боязнь 
заразиться СПИДом или передать его секс-
партнеру вынуждает влюбленных, героев 
романа «Особенные роды», пользоваться 
кондомом и отказаться от него, только когда 
Джек сдал тест на СПИД: But after his next 
AIDS test in the upcoming few days, he would 
like to give up condoms7.

Политкорректная аббревиатура PWA, 
как и ее коррелят, предпочтительнее альтер-
нативных эвфемизмов victim и client: In the 
three years ̕ time there are likely to be 900 or so 
diagnosed cases in the London area, and at least 
that number of buddies per two people with AIDS 
(PWAs) – a phrase that nobody actually likes but 
that everybody comes to see as preferable to the 
alternative ( ̒victim̕ or ̒client̕)8.

Со СПИДом связано возникновение эвфе-
мистической аббревиатуры ARC (AIDS-related 
condition or complex), скрывающей состояние 
организма, вызванное этой болезнью, симпто-
мы которой заключаются в потере веса, вы-
сокой температуре, опоясывающем лишае и 
др. и которая может предшествовать другим 
опасным заболеваниям. Стремление избежать 
упоминания СПИДа нашло отражение в по-
явлении нового эвфемистичного акронима 
WOGS (Wrath of God Syndrome). Новый эвфе-
мизм территориально и социально ограничен в 
употреблении: он распространен на юге США 
в речи священников («служителей бога») и тех 
законодателей, которые рассматривают СПИД 
как «кару господню» гомосексуалистам за гре-
хи. Акроним примечателен тем, что он непо-

литкорректен и потенциально оскорбителен, 
т. к. омонимичен слову wog, которое считается 
уничижительным, когда употребляется по от-
ношению к «инородцам» – чернокожим, еги-
петским арабам и др. 

В РС для СПИДа (AIDS) есть несколько 
рифм, которые соотносятся с орудиями тру-
да, используемыми в землеройных работах: 
Buckets and Spades = AIDS, Shovels and Spades =  
AIDS; с карточной мастью – пиковым тузом: 
Ace of Spades = AIDS. Есть и симпатичная 
рифма lovely maids = AIDS [19].

Интересно, что эвфемизм unmentionables 
употребляется не только по отношению к брю-
кам и нижнему белью, но и к геморрою, при-
чем в речи женщин, т. к. мужчины, страдая 
от геморроя, отдают предпочтение выраже-
нию Farmer Giles [1, c. 392]. Farmer Giles –  
единица РС, в котором есть рифмы как для 
термина haemorrhoids, так и для разговорно-
го piles. Эвфемизмы для геморроя образуют 
едва ли не самую репрезентативную группу 
рифм, маскирующих болезни. Те, кто не знает, 
что такое геморрой, шутят по этому поводу и 
воспринимают иронично и несерьезно жало-
бы страдающих. Табу на геморрой вызвало 
не менее десятка рифм, в основном соотно-
сящихся с разговорным piles: annabels/Anna- 
bel Giles = piles (рифма основана на име-
ни телеведущей и успешной писательни-
цы); Chalfonts/Chalfont St Giles = piles (“Me 
chalfonts are playing up”; Chalfont St Giles – го-
род к северо-западу от Лондона); Johnny Giles =  
piles (рифма основана на имени бывшего футбо-
листа); belinda’s/Belinda Carlisles = piles (рифма 
основана на имени американской певицы, став-
шей популярной как лид-вокалистка успешной 
женской группы «Go-Go»); Michaels/Michael 
Miles = piles (рифма основана на имени британско-
го телеведущего 1970-х); nobbies/Nobby Stiles =  
piles (рифма основана на имени популярного 
футболиста, игравшего за сборную Англии); 

7Steel D. Special Delivery. Bantam Press, 1997. P. 108.
8Cosmopolitan. 1987. Feb.
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nurembergs/Nuremberg Trials = piles (Нюрнберг-
ский процесс – суд над военными преступниками 
Второй мировой войны); Plymouth Argyles = piles 
(рифма основана на имени популярного футболь-
ного клуба); Rockfords/Rockford Files = piles, как в 
“Me Jim Rockford’s are giving me gip!” (рифма ос-
нована на названии популярного американского 
телесериала «Рокфордские файлы», в котором 
Джим Рокфорд был центральным персонажем); 
Duke of Argylls = piles (герцог – дворянский ти-
тул монаршей особы, титул, в частности, носят 
представители рода Кэмпбеллов); sieg heils = 
piles, как в примере «I̕ll stand if you don’t mind –  
me sieg heils are acting up today» (sieg heil – на-
цистское приветствие); Metric Miles = piles и 
nauticals/nautical miles = piles (сухопутная и 
морская мили) и ряд др. (см.: [19, с. 164–167]).

Упомянутая выше рифма farmers/Farmer 
Giles = piles в своей усеченной версии farmers 
в значении «геморрой» сама дала повод для соз-
дания новых рифм, соотносящихся с farmers: 
Huntley and Palmers = farmers (рифма основана 
на имени известного производителя печенья), 
Judiths/Judith Chalmers = farmers, как в приме-
ре “Blimey, I’ve got a nasty case of the Judiths” 
(рифма основана на имени английской телеведу-
щей, которая была известна в 1970–1980-х годах 
прежде всего благодаря своей программе о пу-
тешествиях «Wish You Were Here… ?», где она 
часто появлялась в бикини).

Что касается термина haemorrhoids, рифмы 
к нему эксплуатируют имена родственников кла-
на Фрейдов, в частности правнучки всемирно 
известного австрийского невролога и психоана-
литика Зигмунда Фрейда Эммы: emmas/Emma  
Freuds = haemorrhoids (Эмма Фрейд – по-
пулярная телеведущая развлекательных про- 
грамм, актриса); ее прославленного отца Кле-
мента Фрейда, который был телеведущим, дет-
ским писателем и политиком (член парламента 
с 1973 по 1987 год): clements/Clement Freuds =  
haemorrhoids (ooh, me clements!). Относи-
тельно недавно сомнительной чести удосто-
ился и сам Зигмунд Фрейд: Sigmund Freuds =  
haemorrhoids. Но вот имя дяди Эммы и брата 
Клемента Фрейда – выдающегося британского 

художника Люсьена Фрейда, который был од-
ним из самых высокооплачиваемых современ-
ных художников, специализировался на пор-
третной живописи и обнаженной натуре, был 
мастером психологического портрета, – не ис-
пользуется в этом смущающем и щекотливом 
контексте. 

Когда человек неизлечимо болен, в отноше-
нии его состояния могут употребить глагол sink 
(«постепенно угасать»). По отношению к тако-
му безнадежному, неизлечимому пациенту, ко-
торого лучше оставить в покое и не тревожить 
процедурами, т. е. позволить спокойно отойти 
в мир иной, в медицинском жаргоне исполь-
зуются ироничное выражение tender loving  
care («нежная, полная любви забота») и аббре-
виатура TLC. Они часто заимствуются рекла- 
модателями, которые хотят убедить нас в 
том, что предлагаемый ими товар полностью 
удовлетворит наши желания. Рекламируе-
мые стиральный порошок, частная медицин-
ская страховка и т. п. обещают нам tender  
loving care. 

О больном скажут: not very well; poorly  
(о серьезно больном); under the weather. Для 
обозначения заболевшего человека имеется та-
кой эвфемизм, как on the club, употребляемый, 
когда заболевший не появляется на работе. 
Воспаление легких скрывается за шуточным 
эвфемизмом old man’s friend.

В речевой практике ветеринара помимо 
медицинского термина pyometritis («пиоме-
трит»), обозначающего опасное заболевание 
репродуктивной системы самок, проявляющее-
ся в скоплении гноя в полости матки, и глаго-
ла metastasise («метастазировать») естественно 
звучит профессиональное сокращение pyo, ко-
торое позволяет ему в некоторой степени снять 
напряжение и отнестись немного отстраненно к 
весьма неприятной и опасной ситуации (a real 
stinking pyo, a bit of a sticky job), когда он вынуж-
ден обратиться за помощью к более опытному 
коллеге. Сокращение, несомненно, выполня-
ет эвфемистическую функцию [20]: осознавая 
плачевное состояние четвероногой пациентки 
и серьезность ситуации (12-летняя сука-спани-
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ель на последней стадии пиометрита, гной капа-
ет из ее вульвы на хирургический стол, темпера-
тура 104, тяжело дышит, дрожит, с признаками 
клапанной недостаточности), молодой ветери-
нар позвонил многоопытному коллеге: 

̔Look, I’ve got a bit of a sticky job here.  
I wonder if you’d take it on for me̕.

̔Delighted, laddie, what is it?̕
̔A real stinking pyo’9. 
Во врачебной практике порой происходят ко-

мичные случаи, когда собеседники по-разному 
оценивают ситуацию, имеют неодинаковое 
представление о том, что «прилично» и «непри-
лично», демонстрируют разную степень манер-
ности или жеманства (что может быть вызвано 
социальными различиями, воспитанием и об-
разованием). Сравните обозначение метеоризма 
у собаки (вздутие живота вследствие скопления 
газов в кишечнике) в речи рафинированной и 
оторванной от жизни хозяйки пса миссис Рамни 
(flatus – газы) и общеупотребительное разговор-
ное windiness, которое ей кажется неуместным 
и грубым. Ей крайне неловко, и она смущенно 
и сбивчиво, с трудом подбирая слова, описы-
вает состояние пса:…he seems to suffer from… a 
certain amount of flatus. <…> He passes… er… 
a considerable quantity of… wind from his…’ 
A̔ note of desperation had crept in’10. Ветеринар при-
знается, что он испытывал острое смущение, го-
воря о «прискорбной слабости» пса (unfortunate 
weakness), ибо миссис Рамни была такой изы-
сканной и потусторонней. Пытаться обсуждать с 
ней земные вопросы было настоящим мучением.

Для полноты освещаемой темы обратим-
ся к аббревиатурам эвфемистического харак-
тера. Уже сам принцип аббревиации – пред-
ставление некоторой развернутой формы 
отдельными буквами или звуками – дает широ-
кие возможности использования сокращения в 
эвфемистической функции для смягчения гру-
бых или неприятных выражений [21]. В разряд  
сокращений, заменяющих ругательства и оскор-

бительные обращения (так называемые оценоч-
ные слова и выражения), непристойности, по-
падают: A.K. (ass kisser), BS (bullshit; birdseed),  
FTA (fuck the Army!), GF (goofball), m.f. и его 
вариант muh-fuh (motherfucker), RT (rat funk),  
SF (shit-faced), TS (tough shit) и др. [20].

На фоне непристойных, а порой и край-
не неприятных исходных форм аббревиатуры 
благодаря свойствам криптичности, некото-
рой загадочности и «облагороженной» форме 
воспринимаются как более приличные, менее 
оскорбительные или резкие. Медицинские со-
кращения, используемые в функции эвфемиз-
мов, маскируют такие неприятные явления, 
как неблагоприятные диагнозы, опасные за-
болевания, сложные операции и проч., помога-
ют достичь положительного прагматического 
эффекта. Так, инфаркт миокарда – myocardial 
infarction, приобретя новую аббревиатурную 
форму MI, вызывает меньший страх у пациен-
та. Буквенная аббревиатурa CABG, являющаяся 
сокращением терминологического словосоче-
тания coronary artery bypass graft («коронар-
ный шунт»), фонетически модифицированная 
и произносимая как cabbage, благодаря своему 
новому несерьезному – «овощному» – звуча-
нию как бы маскирует сложность операции по 
пересадке ткани на коронарном сосуде [20].

Аббревиатура DOA (dead on arrival) – тер-
мин, используемый полицией и в медицине, по-
зволяет говорить о человеке или живом суще-
стве как о неодушевленной вещи: «доставлен 
труп» (букв. «мертв по прибытии»). В исследуе-
мых материалах эта аббревиатура встретилась в 
практике ветеринара, для которого запись D.O.A. 
из трех букв, или dead on arrival из трех слов, в 
дневнике охватывала все виды ситуаций: смерть 
коров от молочной лихорадки, быков, стра-
давших вздутием живота, припадочных телят.  
В этот раз запись означала, что ветеринар боль-
ше не будет стричь когти старому псу Бену11.

Итак, мы ставили целью рассмотреть сино-
нимичные обозначения и представить по воз-

9Herriot J. James Herriot’s Dog Stories. Pan Books, 1986. P. 162.
10Ibid. P. 263.
11Ibid. P. 87.
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можности адекватный лингвистический и со-
циокультурный комментарий к эвфемизмам, 
созданным с помощью РС или аббревиации и 
характеризующим рак, СПИД и геморрой. Яв-
ляясь в большинстве случаев шутливыми и иро-
ничными эвфемизмами, выражения РС возника-
ют в результате совмещения эвфемистической 
и игровой функций, что позволяет устранить 
или значительно смягчить чувство неловкости и 
эмоционального, психологического дискомфор-
та при обсуждении табуируемых тем. Отметим 
также, что одна из целей, преследуемая говоря-
щими при употреблении эвфемизмов, заклю-
чается в стремлении сообщить адресату нечто 
таким образом, чтобы это было понятно только 
ему. РС идеально подходит для этого. В работе 
[19] представлены такие темы, как «Addictions», 
«Human Body», «Bodily Functions», «Sex», 
«Pregnancy and Childbirth», «Prostitution», 
«Crime and Punishment», «Societal Problems» и 
др., в т. ч. – «Illness and Death». Заинтересован-
ного читателя, знающего английский язык, мы 
отсылаем к указанному труду.

С помощью аббревиации создаются эвфемиз-
мы на основе рационального прагматического 
принципа экономии, который часто совмещается с 
принципом языковой игры и иронии – при созда-
нии шутливых, насмешливых, ироничных, юмори-
стических, «несерьезных» эвфемизмов (см.: [21]).

В статье мы демонстрируем широкий под-
ход к проблеме эвфемии и рассматриваем эв-
фемизмы заявленной темы как средство для 
снятия психологической и эмоциональной на-
пряженности в речевом общении, средство 
преодоления определенного этического дис-
комфорта, средство камуфлирования непри-
ятного содержания благодаря замене прямой 
номинации косвенной. Отметим, что эвфемиз-
мы рассматриваемой темы не просто смягчают 
грубость или прямолинейность, а в значитель-
ной степени маскируют и вуалируют суть яв-
ления. Завершая освещение данной проблема-
тики, подчеркнем, что описание эвфемизмов, 
построенных на РС и созданных с помощью 
аббревиации, составляет перспективный век-
тор исследования.
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